sospodarske, obertnijske in narodske.
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Izshajajovsakosredoin saboto. Veljajo za celoleto po posti4 1., gicer3fl.; za polletaZfl.po posti, eicer1fl.30kr.

Tergovina s Stajarskim vinom in pa sta-
jarski vinorejci. ’
(Konec.)

Iz tega, kar je bilo sedaj povedano, se vidi, da ima-
mo gotovo merilo za ceno vina. Naj si le vsak vinorejec

omisli tisto vago, ktera se Bomeov areome ter (Beau-

mé’s Areometer) imenuje. Ko se je most ze vsedel, naj se
vtakne ta vaga va-nj in potem na meri pogleda, koliko sto-
pinj (gradov) Ima. Vinorejci naj se med seboj zastopyjo,
po ¢im se bo stopnja (grad) prodajala; potem naj vsak 1z-
med njih Stevilo stopinj posteva (multiplicira) s ceno,
ktera se je za eno stopnjo dolocila, in cena za vedro
vina je gotova. Ce, postavimo, se€ stopinja ali grad ceni
po 40 kraje., in ¢e kaze most, na priliko, le 6 stopinj, je
vedro 6krat 40 krajcarjev vredno, to je, 4 gold.

Nasi mosti vagajo sploh od 7 do 15 stopinj po bo-
meé-u (Beaumé), teda) se cena za vedro preminja od 4 gld.
10 kr. do 10 gld.

P o1 grada naj se rajta, cetert grada pa naj sene jemlje v
rajtengo. Mostov, ki nimajo saj 8 gradov, naj akcijna druzba
ne jemlje, ker iz tacega mosta vino ne bo kaj prida. Da
so pa stopinje mosta resni ¢no cenjene, naj bo skerb tistii
komisarjev, ktere druzbino vodstvo posilja most kupovat;:
pozneje pa naj tocir (Kellermeister) pozveduje z Gei-
slerjevim vaporimetrom (Geissler's Vaporimeter ), Ko-
liko alkohola (viuskega cveta) je v vinu. To zvediti je
za tega voljo potreba, ker je znano, da se po vrenji vina
sladkor (cuker) premeni v vinski cvet, In da navadno
2 dveh delov sladkora se napravi en del vinskega cveta.

Tudi po ti méri se zvé gotova vrednost vina; ce,

postavimo, en odstotek ali en orad vinskega cvela cenimo
po goldinar) i, je vedro vina vredno 5 gold., ako ima 5
odstotkov ali gradov vinskega cveta.

Po dosedanjih skusnjah je naj visji znesek vinskega

eveta v stajarskih vinih 12 odstotkov (procentov), tedaj bi
imela naj visja cena za vedro Stajarskega vina 12 gld. biti,
kterim se pristeje le se 42 kraje. za vsako leto in vsako
vedro gospodarjevih stroskov.
Kdor natanko hoce vrednost svojega vina ceniti, se
mora derzati tega, kar mosStna vaga Bomeova in pa kar
vaporimeter povesta. Ako se teh meril ne posluzuje, bo
mnogokrat mislil, Bog ve kakosno vino da ima, in le za vodo,
barvo in kislino bo veéasih terjal drag kup. Tako pa greé
dobro imé Stajarskega vina pod zlo, da se ne more prodati
memo estrajskega in ogerskega.

Druzba za tergovino stajarskega vina zeli domace vino
po posteni ceni delec po svetu spraviiiin mu privabiti mnogo
kupca. Ker nima tacih moz, da bi mogli tisuc in tisuc gol-
dinarjev v napravo velike vinske kupcije vtakniti, je treba
Lzdruzene moci‘* v dosego tega.

Nekteri pa se bojé, da bo ta druzba le nova nevarnosi,
le nova zguba za vinorejce. Kako se motijo! Naj pomislijo,
da druzba ta ho¢e levelik tergovec biti s stajarskim vinom,
_ da ta druzba ima to biti za doljno Stajarsko, kar je v
Zgornjem Stajarji enaka naprava zazelezo, — naj pomislijo,
da vino, dobro glestano v dobrih hramih, ni¢ ne zgubi sveje
vrednosti, marvec je se cedalje veC vredno,— in da skusnje

V Ljubljani v sredo 13. augusta 1820.

vseh dezel in vseh casov ucijo, da ne reja vina, ampak
kupc¢ija z njim gospodarje bogatl. —

To je vaznisi posnetek iz obsirnejsega poduka, ki ga
je v razjasnjenje doticnih druzbinih pestav 18. dan p. m.

razglasil odbor v imenu e. k. kmetijske druzbe stajarske.

Od ovac Kkaj.

Kaj lepo je viditi tropo ovdc pasti se po sterminah In
ravninah, med skalovjem in pecovjem, med praprotjo in sme-
re¢jem. Res, kaj lepo! Pa se lepsi je dobicek, ki ga
ovce donasajo gospodarju, ako jih vé rediti in ako je kraj
pripraven za o0vcjorejo.

Namen teh verstic je: gospodarjem, kteri se vrednosti
in cene ovéje reje ne poznajo ali poznati mocejo, in bi jih
v pripravnem kraji lahko spogali, ob kratkem popisati, kako
hribovei kamniski z njimi ravnajo, kteri veci del dnarja,
ki ga imajo, iz zivinoreje, sosebno iz ovcje reje pridobivajo.
- Kdor pa hoce viditi, kako lepo rejene in lepo ogle-
stane ovce iz planine pridejo, naj pride o sv. Jern ejl v
Kamnik na sejm in spoznal bo velik dobi¢ek ovac. Tad:
smém reci, da ga morebiti ni kraja na Krajnskem, kjer !
se na leto toliko ovae poprodalo, kakor ravno v Kamniku.
Ker je poslednji ob¢ni zbor presl. c. k. kmetijske druzie
Notrajncem v povzdigo ondasnjega kmetijstva med drugin
tudi ovéjo rejo nasvetoval, me je se posebno mikalo, od
tega kaj vec povedati.

Ovca je priljudna, prav pohlevna in nedolzna stvarica
bozja, ona ne stori ni¢ hudega, ne grize, ne berca, nebode;
zato imajo ze otroci v svoji nedolznosti ovee, zlasti jagnjicke,
sosebno radi, jih raji pasejo, kakor govejo zivino ali koze.
— Miladi ovcar vesel prepeva celega poldne pri svoji cedi in
piska na bukovo perd, da je kaj. Kadar se ve¢ mlajsih ov-
¢arjev na pasi snide, spusté ovce skupaj (vediti je, da so
v teh krajih pasniki vecidel razdeljeni; cast in hvala za to
amnim gospodarjem!), jih zazené v kakosno dolino, zaku-
rijo ogenj in krompir peké. Tako ravnanje pa gospodarjem
ni viec, ker ovee domu pridsi precej z bljeketanjem naznanjajo,
da so lacne, in dostikrat mora pastir namesti vecerje poti-
homa na svisli spat iti. Stareji pastirji (stari oce ali stric),
kteri vecidel govejo zivino otrokom prepusté , so nar raji
sami, in ¢e se mladim, ki se iz roba v rob sklicujejo, na-
mesti Ongavega Toncka oglasijo stari oce,’ precej vsi po-
begnejo, in tudi tistega poldne ni zbiralisca ne klicanja vec.

Varh ovdc je razun pastirja veckrat tudi ovecarski pes,
kteri zmiraj pred oveami hodi, se jim nasproti useda, in ce
bi hotle iti ¢ez mejo, jih zavraca. Tudi sem ze vidil ovcar-
skega psa z orehoveem namesan tobak puhati in pred ov-
cami sedeti!

Odraseni pastirji med paso ali rozenkranc molijo ali
kaj delajo; eni pletejo nogovice (ker v tem kraji n obhena
zenska ne zna plesti ali setkati, mozki pa vsi), drugi zljice
izrezujejo, ali goso za laze posekujejo; mlajsi praprot za-
njejo ali nabirajo rozevje za zimsko ovcjo Kklajo.

Ko pa v jeseni zacnejo ovce za gobami letati, ali ce
ima kakosna ,,prizka ali ,,éernca* majhnega doma, mora pa
pastir veckrat vse popustiti, coklje izzuti in v roke vzeti,
da lagleje begiine dotece. Poredni pastirji ovce tudi s tem
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krotijo, da jim eno prednjih nog na neko vizo zvezejo, da
ne morejo letati, in to imenujejo ,,kolencati*‘ (krummschliissen).
Ce dezi, se pastir pod smreko vstopi, in v li¢njatem plajscu
zavit proti domu gleda, vedno poprasevaje, ¢e smé ,,ugnati‘
(v hlev djati).

Cez poldan pusajo ovee ,,na pustoti‘‘ (to je, hlev iz
stirih sten, da se skozi vidi). Ponoé¢i pa to ni varno, ker
se dostikrat kak kersen volk prikrade in tolstejih odbere.
Ce ovco kakosna bolezen napade, vé pastir — se vé
da po svojem — sam pomagati *). Brinjevo olje na kruhu,
stara mast s pelinom in cesnom, mleko s strelnim prahom
in vec tacih zdravil je za vsako bolezen sploh v navadi,
tako da sami ne vedo, ktero pomaga ali pa — nobeno. Ce
ima ovca tako imenovano ,zabico* (kadar se vieze in po
tleh valja), pa ovcar ,zabco ofna*, takole: prereze uho ali
rep in potem s klincom rano tolce, da ji — kakor mislijo
— huda kri odtece, in res! malokdaj ktera ovea za zabco
pogine , ker je menda ,,zabea‘ krotka in pohlevna bolezen,
ki veckrat sama po sebi preide. Se eno drugo pomoc je
neki star ovcar iz Luce svetoval in priporoc¢al, namrec¢: ce
je bila ovea zabcina, jo je vzdignil za volno, potresel do
dobrega in na tla spustil in — dobra je bila! Zlo se ujema
to ozdravljanje z onim vertoglavnih ovac, kterim pastirji
v nekterih krajih prav mocno klofuto dajo, da bi jim
mehur v glavi pocil, v kterem je ¢erv, ki dela ovece ver-
toglavne. Ne vem, kaj bi pastirji rekli, ako bi nje kdo
tako ozdravljal, kadar jih glava boli!

Ovcja reja ne potrebuje pri nas velikega truda. Samo,
da se ovce na paso zend in jim saj nar manj enkrat na
mesec zobanja dajé, za cesar nar bolj stolcene lanene gla-
vice rabijo,

Trave za paso ne potrebujejo velike, ampak jedo rade,
kodar ze govedo skoraj ni¢ ugrizniti nima. Ovca se stermin
in gerdih potov po pasnikih take navadi, da se ji ¢udno
zdi, ce mow¥a po cestah in celé po lesénih tléh hoditi.
Sama, od trope ali cede odlocena, se ovea kaj nerada
pase; ce vcasih ktero za kakosno boljo nedeljo ali za sejm
namenjeno za zelnikom ali po goricah pasejo, zmiraj uhaja
in k svojim tovarsicam hiti.

Memogrede naj opomnim, da se mi ubogi jagnjicki, ki
jih mestjani otrokom za kratek cas kupujejo, jako smilijo,
ker mlada zivalica, locena zgodaj od dojne matere, mora
prav zoper svojo natoro ziveti, jesti namrec kuhane jedila:
kavo, rajz, celo mesd, z eno besedo: ovea, ki je za ger-
movjem in skalovjem si ziveza iskati namenjena, jé pri po-
gernjeni mizi! Nocem s temi besedami kratkega casa otro-
kom prikrajsevati, ker to se ni tolikega grajanja vredno proti
temu, kar se, zalibog! veckrat ob Ljubljanici vidi, ko sa-
mopasni otroci mlade kostruncike jezdarijo in sem ter tje
vlacijo, da se jim same kosti vidijo, ker volna na tako slabi
pasi ne more rasti. Neka kuharica je zvecer dala jagnjetu
fizola z jesihom in oljem! in zjutraj je — v veliko zalost
ofrokom — mertev na kanapetu lezal. Celi dan so ga otroci
objemali in okeli njega jokali.

Za ovejo zimsko klajo je nar bolje send iz visokih
gora z cvetlicami namesano in lipovo, jesenoveo, ja-
vorovo, hrastovo, v sili tudi bukovo listje. — Gnoj
ovcji je posebno hvaljen za repo in krompir; pred nekaj
leti so ga iz male planine v koséh nosili. — Razun do-
brega mesa ovca se z lepo volno kmetovaveu velik dobicek
donasa. Dorasen brav je ima na leto okoli treh funtov. Kmet
po pravici pravi: ,,ce bolj zobanje nasolim,veé volne
od bravu dobim*. Strizejo jih pri nas 3krat v letu: en-
krat spomladi o sv. Jurji, drugic o sv. Jerneji, kadar
iz planine pridejo, in tretjic o sv. Martinu. Pri strizbi
pokaze ovca svojo poterpezljivost, ker jo zvezejo s trakom,
pa nic ne zugne. — V Luci, kjer ima en ,paver* (tako le
gospodarja zovejo) po 100, tudi cez 200 ovac, delajo
iz ovcjega mleka tudi dober sir, ki ga potem prodajajo.

q)'_Jukn d_ragi-Tau nam taki popisi, da zvémo vse, kako se po de-
zeli to in uno ravna, Vred.
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Pri nas sicer en gospodar nima po sto bravov, pa vendar
vsak domac v vsaki hisi ima svojo evco, vecidel tudi po vec.

Nar vecji sovraznik ovdc zraven mocirne pase ali mo-
kre letine je volk; jih pa tudi zjezen ali lacen pomece , da
Je gerdo. Pripovedujejo, da je enkrat prisel volk k neki
cedi, ko so ravno ovce ¢ez prag v hlev skakale. Pastir
vidsi, da volk med oveami v hlev sili, vzame hitro seki-
rico izza pasa, jo verze za volkom in mu jo k sreéi v her-
bet zasadi.

Vec let ze ni bilo volka na nasi planini viditi; letos

pa so zopel enega ustrelili potem, ko je gerdavz nekaj ko-
strunov pometal. Bl. Ssk.
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Od krompirjevega prihoda na Krajnsko.
Pripovedka krajnska.

Ko je bila v letih 1777 in 1778 huda dragina in la-
kota na Krajnskem, so se bili zganjei poslovili od Krajn-
cov. Ko tedaj cez Ljubelj potujejo, jih sre¢a krompir, pa
tako jame govoriti:

,«Kam tako hitro 2*

Zganjci: ,,Grémo prec! Krajnci so preubozni za nas*.

Krompir na dalje: ,,Pojte z mano nazaj! Jez grém na
Krajnsko, bomo skupaj Krajncem opomogli, da lakete ne
poginejo*.
Zganjci in Krompir se sprijaznijo in ze veliko let jedé
Krajnei zganjce, krompir in — krompirjeve zganjee. Bl Ssk.

Starozgodovinske certice

O legi in pomenu rimsko-slovenske postaje
Pultavia.

Spisal Davorin Terstenjak.
(Koneec.)

Temu clanku se pritaknem razlago nekterih slovenskih
osebnih imen iz napisov rimskih kamenov na Koroskem
najdenih.

Pervo je ime Sissia v napisu: J. Cassiu(s) (Se)cun-
dus et SISSIA Adjutoris filia sibi et Cassiae Crispin. ete. 1)
Ime Sissia je po bozici Sisi. Sisa tudi Ciza je slo-
venska ,,Ceres mammosa‘ — osebljena rodovitna zemlja:
korenika je siso got. daddjan, saugen, althochdeutsch
dutto, retiski tetta, nemski Zitze, cimriski didi, di-
den, ,papilla*, baskidithia, tillia, ruski titika in si-
sec, ilirski cica, poljski cie, ceski cec, cucati, ce-
cati, cicati, sisati, ruski sosati, slov. sisati, zi-
zatl, cizati, cecek, zizek, cizek in sisek, ,pa-
pilla®. K gotisk. daddjan gré se cesk. dundati ., lac-
tere**, zato Dunda — Sisa, Ciza, serbski Dodola —
imeni bozice zemlje. Sisa, Ciza, Dunda %). Dodola
80 samo razne poznamljevanja ednoiste bozice rodovitne.
zemlje ,,Cereris mammosae*.

Slovenski imeni ste dalje Caucavus in Svadunus
v napisu kamena najdenega v Brezach (Friesach): Juecundo
CAVCAVI Libertus et SVADVNI ,, Vitalis filius 3). Kau-
kav pomeni Corvinus od kavka, .corvas®. Zavoljo
oblike primeri: sepav, segav %) itd. Svadun pa se
izpeljevati ima iz svado, contendo, litigo, ,,svada*, ,,con-
tentio*, ,svadliv*, ,contentiosus”, sansk. vadh, .,ve-
" xare, perturbare®, cimriski gwyth, ,,wrath, anger, indig-
nation**, got. vods, althochd. vuti, woti, Wuth. Za-
stran oblike primeri metun, gizdun itd.

Imenitno ime za jezikoslovea je Ritumara v napisu
kamena najdenega pri sv. Ivanu blizo Wolfsberga: M. Lon-

') Ankershofen V. 568. .

“) Horvati Zagorci imenujejo tudi dogo, pogo, trakaco (Re-
genbogen) dondo, ,die saugende®“, ker med Slovenci teh okra-
jin se sedaj vera vlada. da se doga (mavra) vode . nasisa®
in ,na-se potegne* za prihodni dez.

) A. Eichhorn ,Beitrige“ II. 63.

‘) Svojo nekdanjo izpeljavo imena Caucavus z sansk. kakilas
opozovljam,




gino Vero . . . Quaestorio . . . et Porciae C. Fil. RITV-
MARAE Conjugi itd. '). V slovenscini se sicer ni vec
ohranil pervi del tega imena, ali v sorodni litevscini %)
se ritu poznajo v pomenu ,,Morgenglanz*, rytas, ,,Mor-
zen', toraj Ritumar—Svetomar, Svetozar, s slic-
pim poznamljevanjem. Gosp. Knabl si se zmiraj prizadeva
dokazati, da vse imena na mar so keltiske, ker se v kel-
tisini tudi ta koncnica pri lastnih imenih nahaja; vendar
ta koncnica sama zase ni¢ ne dolocuje, ker je lastnina
nemskega, keltiskega in slovenskega jezika. Ko-
renika besede mar pa je po Benfeyu in Diefenbachu sansk.
smr, got. merjan, ,verkindigen*, usmerjan, ,bekannt-
machen*’, v starovisokinemsc. mari, ,,memorabilis, illustris
clarus, famosus, egregius‘, slov. marn, marna, ,,Sage,.
Rede**, (primeri: slovo, sluti, in slav), tedaj Ritumar
— Rituslav. V nemscini Ottmar, Ademar, Bartmer,
Kundmer, Lintmar, gersk. %.n¢ ali #isizoc; Lintmar
= dspoxdye Aepoxieizog, slov. Ludomar, Ludoslav 9).

Cudovitno se ujemajo sanskritske, nemske, ger-
ske in slovenske lastne imena. Poglejmo samo nemske
na rat, na prilike: Luiprat, slov.Luborad, Milorad,
— mnemskim na walt, wlad, na priliko: Gundowald,
Adelwald odgovarjajo slov. na vliad, na priliko: Do-
brovliad, Samovlad, Vsevlad, — gerske na Aiwcoc in
depoc, na prilikeo: Aozélaog, Nixoleog, Aoxdepos in sanskr.
na varna, na pr. Sarvavarna, Vicvavarna — Vse-
viad.

Nemskim sostavljenim s heri, hari, ,,exercitus*, na
priliko: Herman odgovarjajo slovenske na pluk, na pri-
liko: Jaropluk, Svatopluk, sanskritske na sén a ,,exerci-
tus*‘, na priliko: Ugraséna — Jaropluk, Mahaséna
—Mogopluk, Criséna—Srecopluk, gersk. na ozoeroc.
na priliko: Teooozoaroc — Svetopluk.

Nemskim na mot, mut, ,,animus*, kakor so: Rei-
mut, Volkmuth, Wahrmuth, odgovarjajo slovenske na
mysel, na priliko: Lutomysl,Gostomysl, Lubomysl,
— sanskritskim na dzit, na prilikko: Gopaladzit, In-
dradzit, odgovarjajo slovenske na vit, na prilike: Lju-
devit, od ,dzi‘* ,vincere‘*. Sanskritskim na dzi, od
dzan,gignere*, napriliko: Somadzi,Suradzi, Ramadzi
odgovarjajo slovenske na rod, na priliko: Hoterod in latin-
skena genus,in gnatus, na priliko: Martigena, Mar-
tignatus, nemske na not, in kndt, na priliko: Adel-
not in gerske na yéme na pr., Adwoyérye Ipyérvae itd. San-
gkritskim na dhara in bhrit, ,fihrend, tragend‘, na pri-
liko: Halabhrit, Cacadhara %), Mahidhara odgo-
varjajo slovenske na bor, na priliko: Ratibor — Hala-
bhrit, ,der Pflugtriger®. Gerskim na ziy¢, na priliko
Evxziie, slovenske slav, na priliko: Dobroslav in sansk.
na ¢crava, cravas, na priliko: Sucravas itd. ®). Slednjic
sanskritske imena na rama odgovarjajo slovenskim na rad
in ljub, na prilikko: Dzajarama — Vitorad, Vito-
ljub, in sanskritske na deva, na priliko: Baladeva, Ugra-
deva, slovenskim na bog, na priliko: Lutibog itd.; san-
skritskim na bhadra, napriliko: Balabhadra, slovenske
na budz, bud, na priliko: Hotebudz, Radobud itd.,
in sanskritskim na vat, slovenske na vit, na priliko: R a-
ghavat — Rugevit, kakor se sanskritske na datta, na
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') Ankershofen ,Handbuch der Gesch. des Herzogth. Kiarnten®
V. 623.

‘) Nesellmann s, v.

‘) Diefenbach in Pott ,.Vergleichendes Worterbuch der goth.
Spr.“ Il. 64. ,Die Personennamen“ str. 254 se zagazita s svo-
jim terdenjem celé tako delec, da pravita, da Konénica mir po-

meni ,pax. Friede“ YV slovenscini se se je mar ¢isto ohra-

nilo; primeri: Godemar, in Godemareci, Viastomer in

Viastomereci, Radomer in Radomersc¢ak!

‘) Ker tudi drugi jezikoslovei sansk. s palatale pisejo s fran-
cozkim glasnikom ¢, bodem tudi jaz ta glasnik, kterega sem
prej z sh pisal, tako poznawmljeval.

') Glej Pott ,Die Personennamen® str. 218 itd. dalje njegov ¢lanek
Hlnng}, H&Q{itj"[ﬂgﬂ v ,Kuh-ovem casopisu str, 278. V, zvezek.

klal“.
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priliko : Su rjadatta ujemajo s slovenskimi na dar, na
priliko, Bozidar, z gerskimi na doros, na priliko, Helio-
doros.

Kratkocasno berilo.
Vuk Rimljan.

Narodna pravlica iz nabirke Matija Valjaveca ¥).

Tak je bil jenkrat jen vuk (volk), pak je v sumi (goj-
zdu) sedel, pak si premisljaval: ,,zakaj bi ja to bil vuk i
druge stvari klal? ja idem drugam, vu Rim, da bum Rim-
ljan**. Kad bi se on na put odpravil, zestane se z jednum
prasicum. Prasica se njega prestrasi, a vak njoj rece: ,ne
boj se ti, klapaca, ne bum ja vec takve klapace klal, ja bum
Rimljan**. Odide vuk, zestane se opet z jednim jarcom, a
jarec se ga pa prestrasi. Onda vuk njemu veli: ,,ne boj se
ti, bradac, necem ti ja vec takove bradace klati, ja bum Rim-
ljan*. Odide vuk in zestane se z jednum kobilum, a kobila
se njega opet jako prestrasi, nu vuk njoj veli: ,,ne boj se
ti stara, ne bum te klal, ja bum vezda Rimljan, ja bum tam
bolje zivel**. Ide vuk jedno dva dana, dok je bil gladen.

Povrati se nazad 1 najde ovu istu kobilu, gde se pase,
pa njoj veli: ,,ja bum tebe zaklal*; kobila njemu rece: ,,ti
mene ne smes klati; ti si rekel, da bus Rimljan*. A vuk
njoj rece: ,,Rimljan sim tam, ja te bum zaklal*. Onda ko-
bila njemu rece: ,,no, ako bas me oces zaklati, dojdi potlam,
da bum bolje debela 1 tusta‘. Onda vuk odide 1 zestane
se z jarcom pa mu veli: ,,cujes, ti bradac, ja bum tebe za-
A jarec mu veli: ,,ti mene ne smes zaklati, ti sini
vuk, ti si Rimljan‘*. Vuk njemu veli: ,,Rimljan sim tam,
ja bum tebe zaklal*. Onda jarec mu veli: ,,ako me bas
oces zaklati, tak potlam dojdi, da se suma ozeleni‘*. No vuk
odide, zestane se opet s prasicam i veli joj: ,,cujes, ti kle-
paca, ja bum tebe zaklal*. Onda mu prasica veli: ,,ti mc
e smes zaklati, ti si ni vec vuk, ti si Rimljan*. Onda jo
vuk veli: ,,Rimljan sim tam, ja bum tebe zaklal**. Onda
mu veli prasica: ,,ako me bas oces zaklati, tak dojdi pot-
lam, da bom tusta.

Vuk odide i zestane se z unum Kobilum, i vuk Kobili
veli: ,,cujes, ti kobila, ja bum tebe zaklal*. Kobila wveli:
,,n0, ¢e butomu tak, da me bus zaklal, cekaj jos; dal me
je gospodar podkovati ove dane, pak je kovac napisal na
moji podkvi, koliko sem let stara, da bus mogel povedati,
koliko let staru kobilu si zaklal*. Onda vuk oce, da bu
ctel. Kobila ga vudri po celu. Tak vuk odide s prebitum
glavum. Ide i zestane se s svinjum pa joj rece: ,cujes (i,
klepaca, ja bum tebe zaklal®. Svinja mu rece: no, ako bude
vre tomu tak, da me bus zaklal, primi ti mene za vuho,
kaj bum se ja spricala svejim prijateljem i rodbini**. Onda
vak nju prime a ona pocne cviliti tak, da su sé svinje skup
zhezale i vuka skoro sega podrapale. Tak odide vuk ves
rezdrapan pa se zestane z jarcom i mu kaze: ,,Cujes ti,
bradac, ja bum tebe zaklal. Onda mu jarec rece: ,,no, ce bu
vre tomu tak, tak ti stani sred njive pa zdigni rep, pa ja
jos dopelam svejega brata, kaj bu on isel z jedne strane a
ja z druge, tak bus ti onda dugo sit“. No vuk to vcini
(fcini), stane sred njive pa stoji. A dojde jarec jeden z
jedne strane a drugi pako z druge. Tak se oni v njega
terneju, da je malo ziv ostal. I take se komaj vu sumnu
odvlece. Tamo vidi jednoga pevea pa mu rece: ti pak me
ne bus vkanil. Pa mu rece pevec: ,,vis, ja sem ti sad suh,
imam veliko perja, naj ja idem na ov hrast, pak ti onda
samo skocim vu zube.* No vuk to njemu dopusti 1 kokot

*) Castiti gospod profesor M. Valjavee je nam blagovolil podati
nekoliko hervaskih narodnih pravlic iz nabirke svoje, ki jih je
zapisal cisto tako, kakor se slovenski jezik govori v Varaz-
dinu in okolici Varazdinski. v pred soglasniki in na koncu
besed se izgovarja kakor f. na priliko: pevea —pefca, veiniti
— féiniti; misev — misef; drugo se izgovarja, kakor je
pisano, postavimo: klal se bere klal, ne klav itd. — v dosti-
krat pred s izpada: saki namesto vsaki; s¢, sa namesto vse,
vsa; stati se namesto vstati; sega namesto vsega. Vred.
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skoci na hrast i pocne od grane do grane iti pa popevati,
i tak mu vujde,.
Onda vak sam vu sebi premisljava i rece: ,,mojotec ni
bil nigdar Rimljan, pa se je dobro dozivel, pa najne bum ni
ja; nit je moj otec bil fiskal, kaj bi kobilam pasuse ctel,
pa se je dobro dozivel, prav mi budi; nit je moj otec gda
bil svinjski muzikas, pa se je dobro dozivel, prav mi budi;
nit je gda moj otec jarcom njive meril, pa se je dobro do-
zivel. Pa jos to sé nije mi zal, neg da me je ov huncvut
vkanil, koj na hrastu sedi. Vezda nisem drugo vreden, neg
da bi me gdo izpod ovoga hrasta tak sekirum vudril, da bi
se zmotal.*

A bas pod onim hrastom stal je jen muz sekirum i
vadri vaka po celu. Onda veli: ,,no, vezda se vec clo-
vek sam sobum ne sme spominjati‘* — i vumre.

Novic¢ar iz raznih Kkrajev.

Ker se nekteri hudodeleci v jetnisnicah ne pobolj-
sajo in utegnejo nevarni biti kadar se izpustijo, je c. kK.
ministerstvo po sklepu od 3. junija ukazalo, da se imajo
taki, ki se v jeci niso poboljsali, po prestani kazni v jeci
naravnost v pokorivno delavnisnico zapreti. — Po
razsodbi c¢. k. ministerstva lastnik takega gojzda, na kierem
so servituti, nima pravice, da bi samolastno djal
gojzd pod prepoved (Bann) in tako servitutne pravice usta-
vil. — 9. dan t. m. je bila vsled naj visjega sklepa do-
koncna postava oklicana, kako naj se izprasujejo tisti, ki
hocejo ucniki na gimnazijah bitii Preskusnje so po
ti postavi razlocene v 5 verst: 1) iz klasicne filologije,
2) iz zgodovine in zemljopisa, 3) iz matematicnih in nara-
voslovskih véd, 4) iz modroslovja in 5) nemskega jeziko-
slovja. Vsaka preskusnja razpada v dela doma, v zaklenjeni
solski izbi, v ustno izprasevanje, in da izpraﬂevanec Za po-
kusnjo kaj bere. Po prestani pl‘BEl{uEﬂ]I se ima prlhﬂdﬂjl
ucnik skozi celo leto na kakosni gimnazii wuriti v svejem
poklicu. — Véliki skof zagrebski zl. Haulik so v spo-
min, da so bili za kardinala povisani, 54.000 gold. da-
rovali, namrec za milodarno ustanovo kaplanom, kiimajo
slabe dohodke ali ki bolehajo, 20.000 gold., siromakom

v Zagrebu 10.000 gold., za milodarno ustanovo 6 dekli-
cem pri nunah v Varazdinu 18.000 gold., zagrebski god-
bini druzbi pa 6000 gold. — Ker se dosihmal furlan-
skih svilnih cervicev ni lotila tista huda bolezen, ki je v
Lombardii in 'na Beneskem ze mnogo cervicev pokoncala,

- Vilkovo.

V zidanim gradicu na Vilkévim
Je preserno stal Martin Sapjeha.
Mnogoslavni, svitli knez Kozminski;
Nuzno se je silil v smeh perliznjen.
Nuzno c¢élo gerbasto je gladil,

Nuzno sladkih besedi iskal je.

De prijazno b1 se pogovarjal

Z belnglavim Vilkovskim gospodam.
Prav prijazno ga tolklja po rﬂ.ml,
Pravi ﬂla.llmﬂ mu, In pan ga zuve.
In kar vec Se, sereni, mili oce.
~Tirjaj le. kar hoces, vse ti dal bom.
Zarotim per Materi se Bozji,

Ki cast’'mo jo Lehi v Censtohovim,
De ti dal bom vse, kar bos pozelel!
Srebra in zlata bom dal na Kkupe,
Polne sode vina z Madzarije;
Cevljev vezenih, kozuhov pestrih,

In se Sarca, slisis, konja — sarca,
Ki je blisk mun brat, in ki mu para
Ti ne najdes po Ukrajni daljm;

Vse to dam ti, ce prodas Vilkovo!
Vsa pokrajna tu okrog je moja,
Dvajset ur in ve¢ se na okoli;

Sam ta verti¢, ta pescica gnoja,

To Vilkovo ne, — naj cert ga vzame!
Svabodno bi dirjal rad za zajcam,
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litika I]lII'IlJE. Ce bi se ne bil te dni hrup po c¢asnikih za-

Lov lovil rad, kamor nebo seze,

Kar oko od tukaj ga obsine.

Vediti ni¢ nocem za mejnike .

Za mejnike stare, mahovite; —

Bratee, daj Vilkove meni v prodaj®.
Rece to, pomigne hajdukama,

Ki povsod sta ga pospremljevala;

Ropotaje s sabljo gresta blizej.

Vsak nju nese po dvé tezki mosnji,

Vsak rozlja s presvitlo srebernino,

Vsak izsuje na kamnito mizo

Samih belih zlatov nov ga Kova,

Z manjsi mosnje siplje pa rumenih,

Ki na nje je vdarjena Devica,

Mati Bozja z Jezéikam v narocji,

Pestovaje ga na desni roki.

In veselo takajo se z mize,

Tje po hisi, po vsih kotih temnih

Novi zlatje bell in rumeni,

Pa Sapjeha pravi ves perliznjen:

. Bratee, ce prudaﬂ Vilkovo meni,

Dam to srebro in zlato vse tebil®
Zmaja Vilkovski z glavo obrito;

Na tla gleda, vihajo¢ si berke,

Herkne. in nasmeja se po sili;

Vkloni se ponizno, ter Sapjehu

Kusne rob pestro obsite suknje,

Kjer naj nizje tal se dotikuje ;
-Knez Sapjeha,

S plahim glasam pravi:
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s0 se svilorejei iz Mllane, Bresije in Verone sedaj obernily

v Furlani ijo (Cedad in Kordovad) po mesicke (kokone),
da si bojo iz njih zaredili semena za pnhodn_]e leto. V Ce-
dadu so 20.000 funtov kokonov za seme si ohranili. — Po-

gnal, da je anglezka vlada ukazala svojemu admiralu
Lyonsu, naj se s tistimi vojnimi ladijami, ki so se na Tar-
skem, hitro spet verne na cerno morje, bine bili imeli
politikarji te dni ni¢c posebnega pretresati. Ta nepricakovani
ukaz pa je berz tu in tam izbudil misel, da se bojo An-
glezi sopet sprijeli z Rusi, in zakaj? — zato, Ker Rua:,
namesto da bili vsled sklenjene poﬂ'udbe zapustili tursko
terdnjavo Kars, so pomnozili posadke se s 6000 vojaki, —

ker so, namesto da bi bili pustili turske terdnjavi [smail
in Reni v dobrem stanu, ju pokoncali, — ker so Kacji
otok namesto ga zapustiti obsedli s svojo armado, —
ker delajo ovére tisti komisii, ki ima novo besarabisko
mejo ustanoviti, in ker namesto pokoncanega Bomarsunda
napravljajo v izhodnem morji se mocnejso terdnjavo, — vse
to, pravijo casnikarji, so ocitne znamenja, da Rusi ne delajo
kaj prave pokore zavolj pregreh, zavoljo Kterih se je vnela
poslednja vojska. Al vse to je bilo le prazen casnikarsk strah,—
zakaj komaj se je v Petrograd zvedil ukaz, da se ima anglezko
brodovje verniti na cerno morje, je rusovska vlada pisala
anglezki, da hoce zvesto spolniti, kar je obljubila, in nov
ukaz je dosel admiralu Lyonsu, ki je preklical pervega,
in tako je bilo hipoma vse spet poravnano. — lz Spanije
ni¢ novega, kakor to, da rusovska vlada, ki dosihmal
Izabele ni spoznala za spanjsko kraljico, je po za-
cotovilu casnika ,,Nord* pooblastenca s spoznavnim pis-
mom Kkraljici Izabeli poslala, in da francozka vlada ne
posilja vec armad na sSpanjsko mejo, ker je dezela mirna.
— Sardinci nabirajo dnar za kanone v Alecsandrii
ker Alesandrija ima biti, kakor pravijo, géslo Talijjanov n
znamenje njih edinstva. Ob enem pa se mnogoverstne stranke
se huje sovrazijo kot poprej. Tako pise dopisnik v , Triest.
Zeit.** iz Turina. — ,,Pasjim dnevom‘ se dosihmal ne more
oponasati, da so le prazna beseda; vrocina je povsod fa-
knéna, da ne vémo, kako bo vremenski prerok shajal s sve-
jim prerutwm Celo na Anglezkem, kjer kakor mraz
tudi vrocina ni prehuda kolejo in prndajajo meso le ponoci,
da ne smerdi; maslo je vse raztopljeno; sadje gnjije hifro,
suho meso je kakur da bi bilo kuhano itd. Za tega volju
so vse mesene jedila zlo po ceni; tako, na priliko se je
dobilo v sicer dragem Londonu po troje zaklanih piset za 27 kr,
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0j gospod milostni, spravi zlate;
Reei v tezke mosnje spet jih djati.
Reci spet v Kozmin domu jih nesti, —
Nikomur na prodaj ni Vilkove.
Sim dobil ga po ocetu svojim,
On po deduq ded pa po pradedu,
- Rodni dom nam je, nam z njega primek,

Z njega zovemo se mi Vilkovski.

' V cerkvi nasi so nas vse Kerstili,
V cerkvi nasi so nas poroeili,
V cerkvi nasi zene pokopali,
Poleg zen otroke so zagrebli;
In v to cerkev pojdem sam pocivat,
Kdar mi solnca bozja lu¢ ugasne. —
Knez milostni, spravi svoje zlate,
Svitle zlate bele in rumene®,

Do kervi se vgrizne knez Sapjeha,
Temno ¢élo se mu v gerbe zgerbi,
Kakor meglica v oblak neurni;

Huda jeza mu krog ust zabliskne,
Kakor strele svit ob hudi uri;

Ni¢ ne rece, le z glavo pukima :

De peré na Kucmi se zamaja .
In oberne se, ter z hise stopi

Zeljno zbirata hajduka zlate,
Zeljno premeteta temne kote.

Ki po njih so zlatje bli razsuti;

Skerbno jima Vilkovski pomaga.
(Dalje sledi.)

Odgovorni vrednik : Dr. Janex Bleiweis. — Natiskar in zaloznik : Jozef Blaznik.



